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In case of questions and difficulties please contact:

Notaries 
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Dr. Thomas Engel

Theatinerstrasse 8/III

80333 Munich
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Tel. +49-89-21 99 79 0

Fax. +49-89-21 99 79 22

in charge: 

case: 

Checklist

Notarization for Company

Kingdom of Sweden

So as to be valid for the inscription into the German Commercial or Land Register, this power of attorney has to be signed and certified as follows:

1.
Signature

Signing of the document.

2.
Notarization 

The signature has to be notarized by 

a) a notary or 

b) a German Consul

according to the following example:

File No.            

I hereby certify that the above is the true signature, subscribed in my presence of:

Mr./Mrs. ........

Profession (statement required !),

born the 

of ..., ... Sweden (including zip code),

personally known to me/identified by his/her passport No ...

acting on behalf of

... AB

with its registered office in ...,

(address: see above)

as managing director.

Stockholm, this     day of              2004 

Notary/Consul

Of course, the notarial certification may be in German as well.

3.
“Apostille”

The signature of a Swedish notary is subject to legalization according to the Convention of The Hague of 5th of October 1961. Therefore the notary's signature requires the “Apostille”, issued by the competent authority, known by your notary.

4.
Certificate of Incorporation

4.1
Upon inspection of the Commercial Register the Swedish notary will issue a certificate that the Company is duly registered under Swedish Law and that the undersigned person(s) is/are entitled to act individually/jointly on behalf of the aforesaid Company.

The certificate has to state the date (recent date required !) of inspection of the Commercial Register.

An Apostille is also required for the certificate in case it is executed in a document separate of the notarization of the signature.

Sample of a notarial certificate:

“Upon inspection of the Commercial Register of Stockholm of (date) I hereby certify that … AB with the registered office in Stockholm (XY-gatan No., SE-…. Stockholm) is registered there under docket No. …. and that Mr./Mrs. is entitled to act individually/Mr/Mrs. … and Mr./Mrs. ….are entitled to act jointly on behalf of the aforesaid AS as its managing director.

Stockholm, this

Notary”

4.2
Instead of a notarial certificate, a certified copy of recent date of the Commercial register may be attached to the deed. A translation into English or German is required in that case as well as an Apostille.

5.
Checkup

It is advisable to fax copies of the documents to my office each time having completed one of the steps 1 to 4. In case something does not comply with the formalities of German bureaucracy, it is easier to correct a mistake without mailing the documents several times.

6.
Mailing, Translation

In case of texts in English, the necessary translations into German will be provided by my office. Please forward the complete document to the aforesaid address. We apologize for not being able to translate texts in Swedish.

(Dr. Vossius)

Notary
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